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с Л р е д и с л о в і з .

Настоящія бесѣды объ истинномъ Богѣ и истинной вѣрѣ со­
ставляюсь первый опытъ изложенія христіанскаго вѣроученія на 
языкѣ Нарымскихъ остяковъ, живущихъ по берегамъ Оби и Кети. 
При составленіи ихъ авторъ пользовался помощію двухъ инород- 
цевъ, хорошо знающихъ русскій языкъ и свой инородческій, 
какъ родной. Им-Ья подъ руками, какъ образедъ народной лите­
ратуры, былину, записанную ранѣе ^того со словъ одного ино­
родца, живущаго по р. Кети (одного изъ притоковъ Оби), и 
изучивши этотъ образецъ, авторъ усмотрѣлъ изъ него, что кон- 
струкція словъ остяцкаго языка, составляющаго одно изъ раз- 
вѣтвленій финскаго, сходна съ конструкціей словъ алтайскаго 
языка, принадлежащаго къ семейству тюркскихъ нарѣчій. По­
этому авторъ имѣлъ возможность не только повѣрять правиль­
ность перевода, предлагаемаго его переводчиками-инородцами, 
но и руководить сихъ послѣднихъ въ новомъ для нихъ пере- 
водческомъ дѣлѣ. Сначала переводчики, имѣя подъ руками рус­
ски! текстъ, старались переводить его, держась той разстановки 
словъ, какую давалъ имъ этотъ текстъ; но потомъ, послѣ над- 
лежащаго разъясненія со стороны автора и потомъ предложен- 
наго имъ иного перевода, съ такой конструкціей словъ, которая 
въ данномъ случаѣ употреблена въ алтайскомъ перёводѣ, пере­
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водчики-остяки соглашались съ нимъ, что таковая разстановка 
болѣе употребительна и такой переводъ будетъ болѣе ясенъ и 
вѣренъ, и исправляли свой переводъ согласно указаніямъ 
автора. Настоящій переводъ на остянкій языкъ сдѣланъ съ ал- 
тайскаго, къ которому приложенъ русскій переводъ, изданный 
подъ заглавіемъ: „Бесѣды къ готовящемуся ко св. крещенію объ 
истинномъ БогЕ и истинной вѣрѣ“. Окончивши свой трудъ съ 
переводчиками, авторъ имѣлъ возможность повѣрить ясность и 
правильность перевода бесѣдъ чтеніемъ такового Обскимъ остя- 
камъ въ разныхъ юртахъ. Переводъ повсюду встрѣчалъ сочув­
ственное одобреніе инородцевъ. Чтеніе ученія Господа нашего 
Іисуса Христа и предреченія Его о будущемъ страшномъ судѣ 
возбуждало въ слушателяхъ чувство умиленія, выражающееся 
вздохами.

За всѣмъ тѣмъ, настоящій переводъ есть не болѣе, какъ пер­
вый опытъ, далеко несовершенный. Впослѣдствіи, вѣроятно, онъ 
будетъ исправленъ и дополненъ. А пока, когда нѣтъ ничего 
лучшаго, инородцы, по всей вѣроятности, рады весьма будутъ 
слышать впервые на родномъ языкѣ это слово объ истинномъ 
Богѣ и истинной вѣрѣ, доселѣ, большею частію, неслышанное ими.

Е. М.



Б Е С Ъ Д Ы
ОБЪ истинномъ Богъ И ИСТИННОЙ ВѢРѢ.

НА НАРѢЧІИ ОБСКИХЪ ОСТЯКОВЪ.

О созданіи неба и земли.

Нуншунчим аи чуочым камбальджини.
Неба и земли созданіе.

Нашакын кайней джанкумба. Нуншунч джангумба, 
Сначала ничего не было. Неба не было,

чуоч-и-ней джангумба; окыр Ном эппан. Кай-эппан Ном 
ни земли не было; одинъ Богъ былъ. Что есть, Богъ

камбальджымбат. Кайгынто камбальджымбат?, Ас кай- 
сотворилъ. И зъ чего сотворилъ? Изъ ни-

гынто, оккур эжынсе камбальджымбат. Ном катпат: 
чего: однимъ словомъ сотворилъ. Богъ сказалъ:

нуншунчь энчинт; нуншунчь ӓзумунт. Ном катпат: че-
Небо пусть будетъ; небо стало. Богъ сказалъ: свѣтъ

лимби, челымба. Нуншунчым, чоучым, каиней эан. 
да будетъ, свѣтъ сталъ. Небо, землю, что есть,



Ном мухтут челъ камбальджымбат. Анто кум 
Богъ въ шесть дней сотворилъ. Послѣ всего человѣка

камбальджымбат. Кум-вачым Ном чугунто камбальджым- 
сотворилъ. Тѣло Богъ изъ земли соз-

бат. Ванта-унт пугулбат, квой меммындыт. Аи Ном 
далъ. Въ лице вдунулъ, душу далъ. Потомъ Богъ

чыджымба: куни элику пелгалын ас со енчый; табыни
сказалъ: человѣку быть одному не хорошо; ему

пельдимбуку нӓльгум камбальджыджау. На каткумындыт, 
пособницу жену сотворю. Это сказавши,

Ном тыбикун кӧдуллагыйта нӓлькум камбальджымбат. 
Богъ изъ ребра мужнина жену создалъ.

Ном нашакый тыбикум Адамгиле нимнымбат, нӓлькум 
Богъ нерваго мужа Адамомъ назвалъ, жену

Евагле нимнымбат. Адамам, Евам Ном со чвочонт 
Евою назвалъ. Адама, Еву Богъ въ нрекрасномъ мѣстѣ

уйдымбат. На со чвочонт раегле нимнимбат. Кву- 
поселилъ. Это прекрасное мѣсто раемъ назвалъ. Д о-

адьггтей суурум, кушшай ойган квоярнан кожаюмбуку 
машній скотъ, сколько есть все дышущее управлять

Ном кумни мембат. Адамъ, Ева кушакын райгын
Богъ человѣку отдалъ. Адамъ, Ева, когда въ раю

эламбак, крѣкам ас тӓнунбады, каин кӧштем-ней ас
жили, грѣха не знали, никакой болѣзни не
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тӓнумбады, кайно ас тӓрбумбак, кай чипколам-ней ас 
знали, нпкакъ не печалились, ни какой нужды не

тӓнумбады; нагдѣконын эппакый, ас соршумбакый. Ном 
знали; наги были, не стыдились. Богъ

табыягым свэрымбат, табыягини туйкумба, табыш-
ихъ любилъ, имъ являлся, съ нп-

тыяксе ченджикумба. Тау нолакын оккур 
ми бесѣдовалъ. Между этими деревьями одно

по ойган. На по сомы авоймы тӓнумбуку пом 
дерево было. Это дерево— добра и зла познанія древо

нимнимбат. Ном Адамни, Евани заповѣдем мембат; чыд-
называлось. Богъ Адаму, Евѣ зановѣдь далъ; ска-

ж ы м б а: н а  сом ы  ав о й м ы  т ӓ н у м б у к у  п о о к ы й  ч о п ы р  ы к  
залъ: добра зла познанія древа плодовъ не

авыквали. Кушакын амныли, нашакын кунджили. Табы- 
ѣгаьте. Когда вкусите, тогда умрете. Они

як Нуни ас ӧнгульчаак, лозны ӧнгульчаак. Согынчык: 
Бога не послушали, а діавола послушались. Спросишь:

лоз кайгынто ӓзумпа? Нашакын таны Нуй свя-
діаволъ откуда произошелъ? Сначала онъ Божій свя­

той Ангелъ эппа. Ас ончынанто ӓзумпа, тапым Ном 
той Ангелъ былъ. Не отъ себя нроизошелъ, его Богъ

камбальджимбат. Таи Нунанто варгыльджимба, Нопсе 
сотворилъ. Онъ предъ Богомъ возгордился, Богѵ
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окуржаіг эку кыкелымпа. Тапынано илле лыпаймынт 
равнымъ быть захотѣлъ. Онъ за это внизъ во тьму

альджымба: лоз-ыгле ӓзумпа. Куни со чвочын-
упалъ: діаволомъ сдѣлался. Человѣка въ хорогаемъ

дыко со элысаттоко лос копсылджимбат. Ас
мѣстѣ доброму житью дьяволъ позавидовалъ. Нѳ

куралджиби на покы чопырым кайдуем абсгрол-
позволсннаго того дерева плоды какъ-нибудь заставить

джику алынку кыкелымба. ІПуйни патпа, нӓлькуни
ѣсгь обмануть вздумалъ. Въ змѣя вопіелъ, женѣ

чыджымба: те кайно тау покый чопырым аз-амчы-
сказалъ: вы почему этого дерева плоды не ѣди-

ли? Теби амнели. Нун-даре ӓзунели. . Те Нун
те1? Если-бы вы поѣли, Богу подобны стали-бы. Чтобы вы Богу

даре ык экку, тау чопырым амку Ном тегин-
подобны не были, тѣхъ нлодовъ ѣсть Богъ вамъ

ди ас куральджимбат. Саккулли, апиыле: сомым-ней
не приказалъ. Попробуйте, поѣшьте: добро что,

коштенчигли, авоймым ней коштенчигли. Ева лозны 
узнаете, зло что, узнаете. Ева діавола

ӧнгулджимба, иогынто чопырым мишшалбат, амбат; тыби- 
послушала, съ дерева нлодъ сорвала, съѣла; му-

к у н и  м ем б ат , т а б  а м б а т . К у т а р  т а б ы я к  н ам  м ем п ати ,
жу подала, онъ поѣлъ. Когда они это сдѣлали,



Нуни аз ӧнгулджимбакы, грѣк коштумындыты, шоршу-
Бога не послушались, грѣхъ узнали, усты-

кумбакы. На крѣхно Ном шинне райкынто тота-
дились. За этотъ грѣхъ Богъ ихъ изъ рая из-

кымбат. Нашакынты кум чипколам, вадин кю-
гналъ. Съ того времени чоловѣкъ печали, тѣла бо-

ж н тте м  к о ш т у м б а т . Н а  г р ѣ к н о  к у л а  к у л е  у й іш р ы м -  
лѣзни позналъ. За грѣхъ люди умирать ста-

бат. Нашакы шидо кун грѣгты эльмадлаганты кванымба. 
ли. Первых^ людей грѣхъ . къ дѣтямъ перешелъ. 

Кыдык кут-няна ӧдурешпымбат, грѣх коччый ӓзумба. 
Постоянно люди умножались, грѣхъ множился.

Грѣксе тау чуочонт кунішай мешшела ӓзумба; 
Съ грѣхомъ во всей землѣ разныя болѣзни стали;

кула куле уйбурумбат. На грѣхно Ном кунанто 
люди стали умирать. За грѣхи Богъ отъ человѣка

токванымпа; Ончь благословеньимто куни ас мекум- 
отвратился; Своего благословенія человѣку не далъ.

бат. Благословленьимто юрчимбат кум, счаскомт- 
Благословенія лишенный, человѣкъ и счастія

ней юрчымбат. Чуочь авон ӓзумба, лаппын ӓзумба. 
лишился. Земля худой стала, разстройство произошло.

Апсот, кушшай чопыр ас челымкумба, Кун андал-
Х лѣбъ, всякій нлодъ не стали родиться. Человѣкъ радо-



б ы т т е т  к а л ы м б а ; а в о й , ч ы п к о л а т  ч у о ч о гы н  к о ч ч ы н  ӓзу м б а ; 
сти лишился; зла, горя много стало;

г р ѣ к  к ӧ ч ч ы н  ӓ зу м б а . Н о м  м ан н ы м б ат , к у л а  
грѣховъ много стало. Богъ увидѣлъ, что люди

т а б ы н н а н т о  т о г в а н н а т , г р ѣ к т ы т  в а р к ы н  ӓ зу м б а ,
отъ Него отступили, грѣхи тяжки стали

т а б ы л а  к о ч ч ы н  ӓ зу м б а т ; к у л а н и  ч уум б а, чуочы н
и что ихъ много стало, на людей прогнѣвался, на зем-

п а р ы н т  в а р г -ы -у д и м  у й д у м б ат . Н а - з е  к у ш ш а н  к у л а  
лю потопъ послалъ. Въ немъ сколько людей

э п п а , к в а т п а т ;  о к у р  с о о -ч ы к а  э р а  Н о й  п а я н д ы -с е ,
было, погибли; одинъ благочестивый старецъ Нои съ женою,

н а к у р  и н д ы -с е , п а я л а н д ы -с е  к а л ы м б а . Н о м  та б ы л а м
тремя сыновьями, ихъ женами остался. Богъ ихъ

б л а го с л о в и м б а т ; Н о й - н а и т  ш а н д а к у й  к а н н ы м  у й д у м б ат . 
благословилъ; отъ Ноя новое потомство произвелъ.

Н о и н  э л ь м а д л а  н ӓ и  а в о й  ӓ зу м б а т . Н а т у р  и н д о -н а н д о  
Ноево потомство также худо стало. Отъ троихъ сыновей

ч ел ы м б ы ты  к у л а  к у ч е т т у д ы р ы м б а  м а л к в а н б а т . О н ч ы т
происшедіпіе люди во всѣ стороны разсѣялись. Своего

Н о п т ы т  а у л д ж и м б ат . А с -с о , а л а т о л а й  н у л а н и  ом- 
Бога забыли. Не добрымъ ложнымъ богамъ мо­

т ы л е  у б у р у м б ат . А в а т т ы  к у л а  н у н ш у н ч  Н у н -д а р е  т е р -  
литься стали. Нѣкоторые люди небо почитали какъ
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бимбат. Аи-кула ӓред, челат Нун-даре тер- 
Бога. Нѣкоторые люди мѣсяцъ, солнце Богомъ по-

бимбат. Аватти-кула пуу, варгы по Нун-даре тер- 
читали. Нѣкоторые люди камень, толстое дерево Богомъ счи-

бимбат, иалани омтымбат. Ананко куй чаач авой- 
тали, имъ стали поклоняться. Отъ того худые обы-

мынт вѣрумпелымбат, ас-со алатулай нула ӓзумынбат. 
чаи явились, худые ложные боги стали.

Нашакын кула Нуннанто кванбат, лозын утонто
Когда люди отъ Бога отпали, дьяволу въ руки

кваннат. Нашакынто лос кум каинту варк 
попали. Съ той поры дьяволъ человѣка въ разный великія

авой, грѣкт мымбиле уйбурумбат. Еум лозно ла- 
бѣдствія и грѣхи склонять сталъ. Человѣкъ, дьявола бо-

рымбиле, кай сомыт эппа, табыній меккуле 
ясь, что добраго было ему приносить

уйбурумбат. Лос, табыни Нун-даре тортэм, 
въ жертву сталъ. Дьяволъ, (что) его какъ Бога почитаютъ,

нано варгын варгылчинбыле уйбурумба. Кула
весьма гордиться началъ. Чтобы люди

табынанто ык кваніамдат, тап кулам кӓкалбиле, экилчим- 
отъ него не отступали, онъ людей мучить, устра-

биле уйбурумбат. Куно • куд-ы-ней ас пельденджит. 
т а т ь  сталъ. Человѣку никто не могъ помочь.
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Ну-анто Нун ончы кулантыни, эльмандлан-таре гӓ- 
Поэтому, Богъ своихъ людей, какъ дѣгей, по-

ныт, со-ӓзумба. Табылам коштымынанто тоику кыке- 
жалѣлъ. И хъ отъ зла избавить вос-

лымба. Нанко чвочонт Ончь Окыр Имт удуку кы- 
хотѣлъ. Д ля этого на землю Своего Единаго Сына послать обѣ-

кымба.
щалъ.

О пришествіи на землю Сына Божія для спа- 
сенія міра.

Нашакын нан манчыт мегымпа, Ном кулам то- 
Когда опредѣленное время дошло, Богъ людей спа­

йку чуочонт Онч челымчыпи Окыр Ими уйдумбат.
сти на землю Своего Едпнороднаго Сына послалъ.

Нашакын чуочогын окыр Со-Нӓтен элампа, анепты 
Въ то время на землѣ одна Добрая Д ѣва жила, по имени

Марія. Табыни эннегынты Святой Квой туймынт. Энне- 
М арія. Н а нее свыше Святой Д ухъ сошелъ. Выш-

гыяты Нун орум Тапым каимбат. Тап пергегынт Нун
няго Бога сила Ее осѣнила. Она во чревѣ Сына

Имт эльмадырба. Нан манчыкын кушакын медынба. 
Божія зачала. Время обычное когда пришло.

Святой Нятен Марія Нун-Имт челымнынбат, кайтней 
Святая Д ѣва М арія Боліія Сына родила,— никакой



ас кбжумба челымнымбат. Нун-Имт святой 
болѣзни не чувствуя, родила. Божій Сынъ, отъ Святой

Нӓтен-нанто ас челынбат тегынт, укон-пей Ном эипа, 
Дѣвы не родившись, прежде Богомъ былъ.

Святой Нӓтеннанто челымджле пей-ней Ном 
и отъ Святой Дѣвы послѣ рожденія Богомъ

эппант. Святой Нӓтен Марія Нун-Имт челамджепи
остался. Святая Д ѣва Марія Сына Божія и по рожде-

нийаи со Нӓте-угле калымба. Тап окырле нӓтеумба: 
ніи непорочною Дѣвою осталась. Она Присно-Дѣва:

Нун-Инт непыт Іисусъ Христосъ. Іисусъ Христосъ, 
Сына Божія имя Іисусъ Христосъ. Іисусъ Христосъ,

чуочогын элтегант, кулани сомы мекумандат. Ончь 
на землѣ живя, людямъ добро дѣлалъ. Свою

нуй оронт адылджымбат, кутыней ас меласт Тап 
божественую силу показывая, какихъ никто не сдѣлаетъ, Онъ

варгы нельджимыла мекумындыт; нам маннибызат 
такія великія дѣла со вертпа л ъ ; это видѣвшіе

кула ченджымбат: ме-куй чачогунѵтт мелджимы ку-
люди говорили: въ нашемъ родѣ такихъ дѣлъ ни-

дыней ас мекуст. Іисус Христос, кулан тӓн ас 
кто не дѣлалъ. Іисусъ Христосъ, какого человѣческій умъ не

метукумбат, нелдчинт огулджолджыкумбат. Тапым ӧчымт 
постигнетъ, такое ученіе преподавалъ. Его ученія
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ӧндучыбат, кула ченджыбат тэмт: кудней нелджин ӧчӧнт 
слушая, люди говорили: никто такимъ словами

аз огулчольджикумбат. Іисус Христос ненней элыссан 
не учплъ. Іисусъ Христосъ о томъ, что будетъ,

каткумымдат. Мешшелай эппанды, кушшай тобогьтнды 
предрекали. Больныхъ лежавшихъ, множество на ногахъ

ас квоянды куни энне вачыкумбат. Сей калыіі йе­
не ходившихъ людей псцѣлялъ. Слѣпо рожден--

л а м б ы т ы  к у н и  с ей  м ек у м ы н д ат . И Іе г ы д ы  кун и
нымъ людямъ зрѣніе давалъ. Ііѣмымъ людямъ

ченджику куральджыкумбат, таб ченджимба. Когыды 
говорить давалъ, и они говорили. Глухимъ

кум ё й д о ч ы к у м б а т . Т а и  м е ш ш е л а й  к у н и  у ты т  п а н ы - 
людямъ давалъ слухъ. Онъ на больныхъ людей руки воз-

кумындат, кум со ӓзукумба. Мергытты отырыкумын- 
лагалъ, и людп исцѣлялись. Вѣтры останавли-

дыт; варгым шербыты токын отырыкумындыт. Окыр 
валъ; великое волненіе озера утишалъ. Однимъ

эжинсе манай кун-нанто авой лозым тотакыкумбат. 
словомъ изъ бѣсноватыхъ злыхъ бѣсовъ изгонялъ.

Куби кулам элептыкумбат. Іисус Христос Наин-квачогын 
Мертвыхъ воскрешали. Іисусъ Христосъ въ городѣ Наинѣ

окыр купи кум элептымбат. Тап на квачонт медыт- 
одного мертвого воскресили. Онъ въ тотъ городъ шелъ.



т е г ы н т . К в а ч о г ы н д ы  к у п и  кум  т а а д ы р ы м ы н д а т . 
Изъ города умершаго чедовѣка несли.

Авут купи кун варгын чуурымба. Ананко табынан 
Мать умершаго горько плакала. Потому что у ней

на окыр ит эппа. Іисѵс Христосни на-н-аут 
это одинъ сынъ былъ. Іисусъ Христосъ надъ этой матерью

варгын чеган ӓзумба. Тап нӓлькуни чыджимба: эк-и 
весьма умилосердился. Онъ женщинѣ сказалъ: не

чурык. Купи кум татырынды одыролджику ку- 
нлачь. Умершаго человѣка несущимъ остановиться ве-

ральджимбат. Чыджымба: кыбачыни! важык, куби кум 
лѣлъ. Сказалъ: юноша! встань, и умершій

эледжимба. Аи окыр кум эппынт, непт Лазарь, 
ожилъ. Еще одинъ человѣкъ былъ, но имени Лазарь.

Тапы кумба, тетты челъ эгынт эппамба, теле уйбу- 
Онъ умеръ, четыре дня во гробѣ лежалъ, гнить на-

румбат. Іисус Христос сынт-ы-койонт туинба. пуум 
чалъ. Іисусъ Христосъ ко гробу пришелъ, камень

сеганто топумкелджику куральджимбат, чиджимба: Ла- 
отъ гроба отвалить велѣлъ, сказалъ: Л а­

зарь, ти-дук! Лазарь эледжимба, сегынто то чан- 
зарь, сюда иди! Лазарь ожилъ, изъ гроба вонъ вы-

нымба. Оккырын: Іисус Христос кун конджер кун- 
шелъ. Еще: Іисусъ Христосъ гдѣ люди не живутъ
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д ж е д е  ч у о ч о гы н  эп п а . Т а п ы с е  к у л а  к о ч ч ы н  э п п а т . Т а -  
(пустомъ) мѣстѣ былъ. Съ Нимъ людей много было. Они

б ы л а  Т а б ы н  ӧд ж и м  ӧ н гу л д ж и м б у к у  ту и н м б а т . Т а б ы л а н н а н  
Его слово слушать пришли. У нихъ

а п с о д ы  м ы та т  ч а н гу м б а . Іи с у с  Х р и с т о с  т а б ы н  т ӓ р -  
съѣстнаго ничего не было. Іисусу Христу жаль

б е л а м б а т . Т а б ы л а м  с е л ь д ж и  н я и -с е , к у ш ш а й -т а  к в у - 
ихъ было. И хъ семью хлѣбами, нѣсколькими ры-

е л ь з е  к у ш ш а й  э п п а т  а б с т ы м б а т . А и  о к к ы р ы н  
бами (всѣхъ) сколько было накормилъ. Еще однажды

с о м б л а  н я и с е , ш и т о  к в ы л зе  со м б л а  к ӧ т  то н  кум  
пятью хлѣбами, двумя рыбами пять тысячъ народа

а б с т ы м б а т , а с  т о р б а  н ӓ л ь к у м  к ы п а  м ы л а н ты с е . 
напиталъ, не считая женщинъ съ дѣтьми.
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Ученіе Господа нашего Іисуса Христа.

Ій с у с  Х р и с т о с  к а и н т  о гу л д ж о л ч и ш п ы м б ат .

Іи с у с  Х р и с т о с , к у л ам  о гы л ь д ж о л ь ч и к у м б а т , чы д ж ы м б а, 
Іисусъ Христосъ, людей уча, говорилъ,

к у т ч е н  к у н  к в о й т  к у л е п е  эн ч ы н . Г р ѣ к -
гдѣ людей души послѣ смерти будутъ находиться. Грѣпі-

сю й  к у л а н  к в о й т  в а р к ы н  а в о й , л ы п а й  ч во ч о к ы н
ныхъ людей .души въ весьма худомъ, темномъ мѣстѣ



энчат, кушакын ней ас чанэнчат; ас грѣксюй соо 
будутъ, оттуда никогда не выйдутъ; безгрѣшныхъ, добрыхъ

кулани квойт Нун челымбыды мыкын окырле андал- 
людей души въ Божьемъ свѣтѣ будутъ всегда радо-

бенчат. Тау челымбыдымы ас каптыченчин. 
ваться. Этотъ свѣтъ не угаснетъ.

Куни Нуни еон-эку, кулани каинтун
Чтобы человѣкъ (могъ) Богу угождать, люди какъ должны

Нум свэрку, элыку, немт свэрку, Іисусъ 
Бога любить, какъ жить и другъ друга любить, объ этомъ Іисусъ

Христос нинъ огыльчольджикѵмбат. Онен ӓзеву, онен 
Христосъ такъ училъ. Своего отца, свою

авеву варгын свэрав, Массым нашшай ас свэрак, 
мать много любящій, а Меня столько не любящій,

Мекаилле ас-сон эйгам. Онен инт, немт варгын. 
Мнѣ не угоденъ есть. Своего сына, дочь много

свэрав, Массым нашшай ас свэрак, Мекаилле ас 
любящій, Меня столько не любящій, Мнѣ не 

сой эйган. Онейчь Нуй Амдыкой кушінай тӓнен-се, 
угоденъ есть. Твоего Бога Господа всѣмъ умомъ, 

мы-се квоент-се, шиденты-се, орыпты-се мысе свэрэт. 
всею душею, сердцемъ, силою всею люби.

На эттан Нун мепи варык заповѣдь. Шидым- 
Это Богомъ данная наибольшая заповѣдь. Вторая
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чели заповѣдь найнейлдчи. Куттар оненчь пирегент
зановѣдь подобная ей. К акъ себѣ самому

с о н  т ӓ р б а н т , ау  к у н и  н ӓ й  н и н  с о н  т ӓ р б и к .
добра желаешь, другому человѣку столько же добра желай.

Тап мекен ивои мейгыт, тан авои эк мэт,
Онъ-де мнѣ зло сдѣлалъ, ты зла (ему) не дѣлай,

Котаст чаан-чыпин кееттан, тан ауплей пудалл пи-
Кто тебя въ щеку ударитъ, ты другую щеку

гелджик. Іисус Христос аи ченджиба: таннан мадыр- 
подставь. Іисусъ Христосъ еще сказалъ: у тебя просяіце-

ти куни мет; саймынт мадырты кум олыка 
му человѣку дай; взаймы просящаго человѣка ни съ чѣмъ

ык уйдет; тегенныт авон тӓрбанти кулам свэрет. Тестыт 
не отпускай; вамъ зло мыслящихъ людей любите. Васъ

к ы ч а н д ы  кула лаславимбат. Кум ас сон ы к
проклинающихъ людей благословляйте. О человѣкѣ зло не

ченджимбет. Грѣксю кум ык судынбет. Онч-и-
говори. Грѣшнаго человѣка не осуждай. О себѣ

чат Іисус Христос ченджимба: Ман Нун И я эйгаЯ 
Іисусъ Хрпстосъ говорилъ: Я  Божій Сынъ есмь.

Ман Азеусе окыржан эйган. Азеу Маннан эйган, Маи 
Я  съ Отцемъ одно есмь. Отецъ во Мнѣ есть, Я

Азеу-нан эйган. Нуй Азыт нунжынчегыйто ычынды-се 
во Отнѣ есмь. Богъ Отецъ съ небесъ голосомъ



шитыпар Іисус Христосыны ычалкумба: Тау Ман 
два раза объ Іисусѣ Христѣ свидѣтельствовалъ: Сей Мой

свыртэй Ив эйган: Таиыны ӧнгулчымбат. Намыгынто 
Возлюбленный Сынъ есть: Его слушайте. Изъ этого

мій тӓнут, Іисус Христос Нун Ит эйган. Іисус 
мы знаемъ, (что) Іисусъ Христосъ Божій Сынъ есть. Іисусъ

Христос чуочонт Ончь туимбат темт кадэшпымбат; 
Христосъ на землю о Своемъ пришѳствіи говорилъ:

Нуншунчекій Нун Ӓзут нин кулам свэрембат, Ончь 
Небесный Богъ Отецъ такъ людей возлюбилъ, (что) Своего

Окыр Инт ас этырбат, таным кулани мембат; 
Единороднаго Сына не пожалѣлъ, Его людямъ далъ;

Тап нанко мембат, Табыни вѣруимбаты кулани 
Онъ для того отдалъ, чтобы въ Него вѣруюшимъ людямъ

ас-сон ык-эи, табылани окырле-эди элыссан эи. 
худо не было, (но) имъ вѣчная жизнь была бы.

Іисус Христос аи ченджимба: Ман кулам ас судынку 
Іисусъ Христосъ еще сказалъ: Я  людей не судить

туимбан, кулано таккыку туимбан. Нуни варгын 
пришелъ, но людей спасти пришелъ. Предъ Богомъ большими

таадын таарбынтій кулано ас такыку туимбан, 
праведниками считающихъ себя людей не (ихъ) спасти Я  пришелъ,

шидент кбжбнтіи куно такыку туинбан; крѣкем 
но сердцемъ сокрушенныхъ людей (Я) снасти пришелъ; грѣхъ
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крегимбиле ас торныт, онч грѣкынтыко Номна аз омта 
грѣхомъ не считающихъ, о своихъ грѣхахъ Богу не молящихся

кулани Нуни тӓрбыральджику туимбан. Ман куланчаат 
людей о Богѣ думать научить Я  пришелъ. Я  за людей

пиреу менбау, табылам ык кӓкалбыамдыт, Онен Пирӓу 
Себя предамъ, чтобы они не мучились, Себя Самого

кӓкалалченынджан. Кулам крѣкынтынто тоджаджыку, 
нредамъ на мученія. Чтобы людей отъ грѣховъ искупить,

Ман Онен кам уйденынчан; окурле-эди куссоди мы- 
Я  Свою кровь пролью; отъ вѣчной смерти

гынто кулам тоику, Ман кунчан. Кростанзе кулам лозы- 
людей чтобы избавить, Я  умру. Крестомъ людей отъ

нанто тоинчау. Лыпаймыкыи амнипты кулам точинченчау, 
діавола избавлю. Въ темныхъ мѣстахъ сидящхъ людей выведу,

Нум челымбыдымынт чадженчау. 
въ Божій свѣтъ введу.
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Нун Инт кӓкалбыби, купи, нагурунчели челъ элед- 
Божія Сына страданіе, смерть, въ третій день воск- 

жипи, нушинент чаныджиии. 
ресеніе, на небо вознесеніе.

Нун Ит Іисусъ Христосъ чуочокын натур квэн 
Божій Сынъ Іисусъ Христосъ на землѣ три къ

наксари понт и понт пелекан эламба. Натур погынт 
тридцати годамъ и года половину жилъ. Три года съ
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иелекан Нуй Онч ӧджимт каткумбат, кулам огульчодь- 
ноловиною Божественное Свое слово сказывая, людей

чикумбат; Онч орыпт сеин манным-биле адылчы- 
училъ свою силу —  явственно —  пока-

кумбат. Нан мӓньдичилебе грѣксу кулам окырле эди кӓ- 
залъ. Послѣ этого грѣшныхъ людей отъ вѣчныхъ мученій

кегынто тоику, Таб Онч пирынт кӓкалалджимбат. Онч 
чтобы избавить, Онъ Самъ Себя на мѵченія нредалъ. По своему

кыкыле кростант кетрольджимба. Тапын со одынт топынт 
изволенію ко кресту былъ пригвожденъ. Его святыя руки и ноги

квозел тіипсе кростант кетрольджимбат; святой копыт 
желѣзными гвоздями ко кресту были прибиты; святая кровь Его

уйтрольджимбат. Кугунчиды Ончъ, кумба. Аи-кулебе на- 
была пролита. Онъ, бѳзсмертный, умеръ. Послѣ смерти въ

гурунчели челъ, Ном онч, эледжимба. Аи эледжилебе 
третій день, Богъ самъ воскресъ. Послѣ воскресенія

тессарымчели челъ ант медитештыт тегант кёчибар 
сорока дней въ теченіе многократно

Табым тӓнунди со кулани адыльчикумба. Нуншунент 
Его знаюіцимъ добрымъ людямъ являлся. Н а  небо

вачынтысоды на парант метас, Іисус Христос Табын 
восхожденія время когда пришло, Іисусъ Христосъ Его

тӓнунди кулам такылбат, табылани катпат. Ман катпыды, 
знавшихъ людей собралъ, имъ сказалъ: что Я  говорилъ.



нан манчит метын. Нуншунчекын чвочокын кай эпиа, 
то и исполнилось. Н а небѣ и на землѣ что есть,

кожаинбыку Мека мемба. Кун кычаній кваннат, каим 
управлять Мнѣ дано. Во вселенную идите, все

Маннанто ӧнцучипалыт кулани катешпат. Тіистат ӧнгул- 
отъ Меня слышанное людямъ проповѣдуйте. Васъ слуша-

чымбаты, мекен ӧнгульчимбаты. Кот тегентыт бнгуль-
ющій, Меня слушаетъ. Кто васъ послу-

дчин, тадын тӓр-биле лостролдчин, на куни сой 
шаетъ, съ чистою мыслію крестится, тому человѣку благо

энчин. Кот аз-ӧнгульчикун, ас вѣруаынбаты, на кум 
будетъ. Кто не послушаетъ, не повѣритъ, тому человѣку

ас сомынт, судын менчау. Ман кушшан тау чуоч камбыры 
не добро, осужденъ будетъ. Я  до скончанія вѣка

окырле-тесе энчан. Нан каллепе, табылан лаславимбат, 
всегда съ вами буду. Это сказавши, ихъ благословилъ,

нуншунент вагынтымба. Тапынна такылбыты Апостол- 
на небо везнесся. Имъ избранные Апостолы

лат куй кычаны кванбат, Нун мепи вѣрам огыль- 
во всю вселенную пошли, Богомъ данную вѣру про-

чольчыкумбат. Ном табылам пелдымумбат; Нун Онч 
повѣдывали. Богъ имъ помогалъ; Божественною Своею

орыптысе налааучат кайканмыла адылчыкумындыт. Нун 
силою чудеса показывалъ. Божественною
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орып-тысе Апостолла мешшелай кула мекумындат;
силою Апостолы больныхъ людей исцѣляли;

авоймы тотакыкумындат; Ном табылана кӓкно ык ла- 
бѣсовъ изгоняли; Богъ имъ мученій не бо-

рымбыку орум меккумындат; Апостолла крѣксу ку-
яться силу давалъ; Апостолы грѣшныхъ лю-

ламъ каиссачыку таткумбат; ас вѣруимбыты кулам, 1и- 
дей къ нокаянію приводили; не вѣрующихъ людей Ін-

сусъ Христозыни вѣруимбуку таткумбат. Шидла, Римла, 
сусу Христу вѣровать научали. Жиды, Римляне,

Персиле, аярыЯ-кочча кула Іисус Христосни вѣруим- 
Персы, и разные многіе народы въ Іисуса Христа вѣровалн

бат.лострольджимбат; Табын такылбыты Апостолла, каин- 
и крестились; Имъ избранные Апостолы, что

д у н  Н о м  т а б ы л а н и  ч и д ж и к у м б а .  т а б ы л а н  о г ы л ч о л ь ч и -  
Госнодь имъ говорилъ, (чему) ихъ училъ,

к у м б а т ,  каи м ,  т а у  ч у о ч о г ы н  э л е л л е ,  м е к у м б а т ,  а н а м  т а п ы л а  
что, на этой землѣ живя, творилъ, это они

книга-гле накырбат. Табыланна нагырбыты книгам Еван- 
въ книги записали. Ими написанныя книги Еван-

геліе-гле немнимбат. Анан эльди андалбаты ченнчу. 
геліемъ называются. Это значить радостная вѣсть.

Нындокто Іисус Христозын нуншуненто инне вачын- 
Ватѣмъ Іисуса Христа на небо вверхъ послѣ
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тылебе, Таиынна со такылбыты святой кула коччин 
вознесенія, Его благо— избранный святой народъ сильно

ӓзиле уйбурумбат, ассонани омтымбыты кула шидяуле 
сталъ умножаться, діаволу покланяющійся народъ сталъ

уйбурумбат.
умаляться.

Кулам тоику чуочын порунг туимбаты, кулано
Людей спасти на землю пришедшаго, людей

такумбыты Нун кӓкалбытте и куттет кушакын 
спасшаго Бога страданій и смерти никогда

ней ык аульджиккӧт. Куй кычан кӓкалбыды Ончь, 
не забывай. За всѣхъ людей пострадавшій Самъ,

танчат-ы-ней кӓкалбат. Тан грѣктоко Табын капт 
и за тебя пострадалъ. З а  твои грѣхи Его кровь

кванмынт. Тан кулебе ык кӓкалбыбу, Тап ка­
лилась. Чтобы послѣ смерти твоей (тебѣ) не страдать, Онъ по-

калбас. Тан грѣклал куэчымбат, Таи пырант 
страдалъ. Чтобы твои грѣхи оставлены были, Онъ предалъ Себя

кӓкемдымымбатъ. Ку соди тает ык куку меку, 
на мученія. Умирающаго тебя не умирающимъ чтобы сдѣлать,

кугунчиды Ном кумба; Тан кулебе капчелак эле- 
беземертный Богъ умеръ; послѣ твоей смерти о твоемъ воскре-

чилепе тан танукѵ, Таны, кулепе, нагурум-чели челъ 
сеніи ты (чтобы) зналъ, Онъ, умерши, въ третій день
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эледжимба. Капчелак наметеменчь на ^елат, Ончи 
воскресъ. Въ имѣющій прійти день, Имъ Самимъ

к а т п ы д ы  ӧ д ж о у н т ,  т а с  к у й  к ы ч а н  э л е п т е н ч и т .  К у т т а р  
сказанному по слову, тебя и всѣхъ людей воскреситъ. Какъ

Табыст свэрас, тан тап-ы-ней нин свэрэт. Тап тан- 
Онъ тебя возлюбилъ, и ты Его также люби. Онъ та-

чаат кӓкым квандыс, тан табынчаат, каиндуй как эппа,
кія мученія терпѣлъ, ты за Него, какія мученія есть,

кӓк квандык; Тапы тан грѣктоко кочче чипко- 
мученія терпи; Онъ за твои грѣхи во многія пе­

дант алчымба, тан Табынчаат каиндуй чипколаней 
чали впалъ, ты за Него какія скорби будутъ

таадырет. Тапы тан крѣктоко кочче чыпколант алчымба; 
терпи. Онъ за твои грѣхи во многія скорби впалъ;

Танынто, Тапы ак кводылчольчику, пирел крѣконто 
ты теперь, Его чтобы не оскорблять, себя отъ грѣха

этырт. Текайлле каиду-эм авой тӓн туйлос, лос 
береги. Теперь тебѣ какая-нибудь худая мысль придетъ, діаволъ

крѣктаст нӓккыллыс, тан табыни эк эк: оненч пи-
въ грѣхъ если повлечетъ, ты съ нимъ не соглашайся: себя са-

рел этырле, чеджик: на грѣкам мелакс, Нум кво-
мого сохраняя, говори: этотъ грѣхъ если сдѣлаю, Бога оскорб-

дылчольчылакс; куттар Нуно ларымбукунчалык таным 
лю; а какъ Бога осмѣлюсь
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кводылчольджилепс? Ман крѣгенчаат Іисус Христос 
оскорблятьі За  мои грѣхи Іисусъ Христосъ,

ман Ном кумба: шоршыкалык, аи нельди грѣгам каиндун 
мой Богъ, умеръ: не стыдясь, еще такой грѣхъ какъ

меквенджау? Омтыле ченджык: Нул Адя! массым пӓл- 
буду дѣлатьі Молясь, говори: Боже Отче! мнѣ но-

дыленто, массым нельди крѣнн ык уйдиллент. 
моги, меня въ тотъ грѣхъ не введи.

Кушакын тау чуоч кун элыссан малчечен. 
Когда эта земля и людей жизнь кончится.

Малчы-четтей кун чаачокын, Ном Іисус Христос 
Когда иридетъ конецъ вѣка, Богъ Іисусъ Христосъ

ай тау чуочонт Онынч челымбыты, орыи-тесе туин- 
опять на эту землю съ Своею славою и силою ири-

чен; кушшай куби кум эппа, элеченчат. Нуншончь 
детъ; всѣ люди воскресну тъ. Небо—

чуочь тыргыменчь, челат лыбуатчанчин; ӓретней ас 
земля поколеблются, солнце померкнетъ; луна не

челыменчын; кыскасеила нуншучегынто элле альче- 
будетъ свѣтить; звѣзды съ неба сна-

ленчат; кушшай кула эппа чурелленчат. Іисус Христос 
дутъ; всѣ люди восплачутъ. Іисусъ Христосъ

челымбыле туинчь, табысе кушшай Ангеллат туинчат; 
со славою придетъ, съ Нимъ всѣ Ангелы придутъ;



Тап амдыкой коптогынт омненчит; куй кычам судырле 
Онъ на царскомъ мѣстѣ сядетъ; всѣхъ судить

уйбыренчат; каиндун яманлам конерлананто малтарчит, 
сганетъ; какъ козловъ отъ овецъ отдѣляютъ,

нельдин Іисус Христос кулам малтарчит: со кулам
такъ Іисусъ Христосъ людей раздѣлитъ: праведниковъ

тадык пелекант ныльдженджит; грѣксю кулам квотыче 
по правую сторону иоставитъ; грѣшниковъ по лѣвую

пелекант нылджеджит. Эльматламдыт аз-аутынанто 
сторону поставитъ. Дѣтей отъ отца и матери

малынджет; нӓльгулам тебыдынанто тоинджат; соокулам 
отдѣлитъ; женъ отъ мужей отдѣлитъ; добрыхъ

тадык пелекант, ас-со кулам квотыче пелекант 
по правую сторону, и худыхъ людей по лѣвую сторону

нылченджит; Іисус Христос Амбикон татык пелекакын 
поставитъ; Іисусъ Христосъ—  Царь но лѣвую сторону

нынкыты кулани чидженджин: Ман Азеун лаславин-
стоящимъ людямъ скажетъ: Моего Отца благословен-

баты кула туйваат, тау челымбыты чувочым камбаль-
ные люди придите, сего свѣта и земли отъ созда-

чыттегант тегантыт котовамнымбыты царство ійгат;
нія вамъ уготованное царство получите;

Ман кувэшшесан, тій Массым абстысылт; Ман ӧдӧшше- 
Я  алкалъ, и вы Меня накормили; Я  жаждалъ,
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зан, тій Маным ыттолжисылыт; квояттен мор теган- 
вы Меня напоили; странникомъ будучи къ

тет туйсан, тій Массым уйдисылт; Ман нягдѣкопы
вамъ приходилъ, вы Меня приняли; Л  нагъ

эйзан; тій иоркым мезылт; мяшшелан эйзан, те меган 
былъ; вы одежду дали; боленъ былъ, вы Меня

тѵ й к у зы л т ;  л ы п а й  м а т к ы н  а м д ы т  т е г а н г ,  т ій  т у й к у з ы л т .  
посѣтили; въ темницѣ сидѣлъ, вы приходили (ко Мнѣ).

Нашакын со кулат чидженчат: Тает, Нуй-Амдыко! куша- 
Тогда праведники скажутъ: Тебя, Боже Господи, когда

кын ме квоішпеле кондырсут, абстызаут? Кушакын мест 
мы алчущимъ видѣли и накормили? Когда мы

ӧдӧшшеле кондырсут, ыттолжисут? Кушакын Тает кво- 
жаждущимъ видѣли и напоили? Когда Тебя стран-

яле кондырсут, матыст уйдысут? Кушакын Тает
никомъ видѣли и въ домъ приняли? Когда Тебя

нягдѣкопын кондырсут, поргын месут? Кушакын мест тает 
нагимъ видѣли и одѣли? Когда мы Тебя

мешшелан лыбай маткын кондырсут, Текка тузут? 
больнымъ или въ темнипѣ видѣли, и къ Тебѣ пришли?

Амдыкон чидженчин: анюнь ченджан: на темнӓлант ко- 
Д арь  отвѣтитъ: истинно говорю; изъ сихъ братьевъ

текайт окырни мембалыт, Мека мембалыт. Нашакын 
одному что сдѣлали, Мнѣ сдѣлали. Тогда
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кводыче пелекагын нынкыды кулани чидженчин: про- 
по лѣвую сторону стоящнмъ людямъ скажетъ: про­

клятый кула! Маннан токваннат лозыны готованчыпи
клятые люди! отъ Меня идите діаволѵ уготованный

окырле-эди гуунт; Ман кувошшезан, тій Массым ас 
въ вѣчный огонь. Я  алкалъ, вы Мнѣ не

абстызылыт. Ман ӧдушшезан, тій Массым ас ыттолжи- 
дали ѣсть. Я  жаждалъ, вы Меня не напоили;,

сылыт; квоятен мор тегинтет туйсан, тій Масым ас 
былъ странникомъ, — приходилъ Я  къ вамъ, и вы Меня не

уйдысылт; Ман нягдѣкопы эйзан, тій поркын ас мезылт; 
приняли; Я  нагъ былъ, вы не одѣли Меня;

мӓшшелан эйзан, лыпай маткын амдысан, тій Мекает 
боленъ былъ, и въ темницѣ сидѣлъ, вы ко М нѣ

ас туйкузылыт. Нашакын табыла Табыни чыдженчат:. 
не пришли. Тогда и они Ему отвѣтятъ:

Нуй Амдыко! Кушакын тает квошшыле, бдушшиле,.
Господи! Когда мы Тебя алчущимъ, жаждущимъ,

«
квоят текэнт, аи нягдѣкопын, мяшшелан, лыпай мат- 
илигстранникомъ, или нагимъ, или больнымъ, или въ

кын амдьгг тегант ме кондырсут, ас пяльтысут? 
темницѣ сидящимъ (мы) видя, не помогли Тебѣ?'

Наніакын чидженчан: анюн тійгындыіг ченджан: на 
Тогда скажетъ: истинно вамъ говорю: изъ



котекант окырни ас мембалыт, Меген-ней ас мембалыт. 
сихъ малыхъ одному вы не помогли, Мнѣ не помогли.

Н а л а  о к ы р л е - э д и  к ӓ к е н т  к в а н ж а т ;  с о  к у л а  о к ы р л е  
Сіи въ вѣчную муку пойдутъ; праведники въ

эди со элессат кванжат. 
вѣчную жизнь пойдутъ.
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П Р И Л О Ж Е Н І Е .

Нѣсколько руководственныхъ совѣтовъ для желающихъ 
изучить разговорный остяцкій языкъ и правильно писать и 

читать на этомъ языкѣ.

Желающій научиться понимать разговорный языкъ 
долженъ тщательно прислушиваться къ словамъ раз- 
говаривающихъ, чтобы пріучить свой слухъ отличать 
слово отъ слова, звукъ отъ звука.

Чтобы научиться говорить на незнакомомъ языкѣ, 
нужно принуждать себя какъ можно больше говорить 
на этомъ языкѣ. При этомъ непременно нужно забо­
титься о томъ, чтобы правильно уловлять слухомъ тѣ 
звуки, какихъ нѣтъ въ русскомъ языкѣ и много упраж­
няться въ произношеніи этихъ звуковъ, дѣлая это до- 
толѣ, пока и по собственному сознанію изучающего 
языкъ, и по отзыву владѣющихъ этимъ языкомъ, какъ 
роднымъ, можно будетъ убѣдиться въ правильности 
произношенія изучаемаго звука.

Въ остяцкомъ языкѣ существуютъ тѣже звуки, какіе 
есть въ тюркскихъ, но которыхъ нѣтъ въ русскомъ 
языкѣ; и нѣтъ тѣхъ звуковъ, которыхъ нѣтъ и у тюр- 
ковъ, но имѣются въ русскомъ языкѣ.

Чтобы научиться правильно читать и писать на ино- 
родческомъ языкѣ, при употреблены русскаго алфавитаг



II

нужно усвоить тѣ письменные знаки (транскрипцію) 
какіе принято употреблять для обозначенія особенныхъ 
звуковъ, свойственныхъ только этому языку, но не су- 
ществующихъ въ русскомъ языкѣ и потому не имѣю- 
щихъ въ русской азбукѣ письменнаго знака, которымъ 
бы могъ быть отмѣчаемъ этотъ звукъ.

Въ настоящей книжкѣ, впервые издаваемой на языкѣ 
Обскихъ остяковъ, употреблена та транскрипдія, какая 
введена въ употребленіе для изданій на языкахъ оби­
тателей Алтая и Киргизской степи. Желающій научить­
ся читать но этой книжкѣ долженъ помнить, что 
ъранскрипція одна, сама по себѣ, не можетъ научить 
правильно произносить тѣ звуки этого чужого языка, 
которыхъ нѣтъ въ русскомъ. Правильно говорить на 
чужомъ языкѣ можно научиться только изъ живой раз­
говорной рѣчи. При исполненіи этого условія транс- 
крипція послужитъ только готовымъ способомъ для 
правильнаго письма и пособіемъ для правильнаго чтенія.

Въ настоящей книжкѣ употреблены слѣдующіе пись­
менные знаки, сверхъ извѣстныхъ буквъ русской азбу­
ки: ӓ, Ӧ, у, І ^отъ), Н.

Объяснимъ произношеніе этихъ буквъ.
Ӓ имѣетъ произношеніе среднее между а и я; такъ 

въ словѣ тӓнь (мысль, умъ) слогъ тӓ произносит­
ся мягче, чѣмъ русское та, но тверже, чѣмъ тя. Въ 
словѣ нӓтен (дѣвица) слогъ нӓ произносится мягче, 
чѣмъ на и тверже, чѣмъ ня.

О произносится какъ ё послѣ буквы к, напримѣръ: 
кӧт (десять) произносится кётъ. Но въ началѣ слова 
ӧ произносится мягче, чѣмъ о и тверже, чѣмъ ё, напри- 
мѣръ: въ словѣ ӧдушшезан (я жаждалъ) первый звукъ



III

ӧ слышится для непривычнаго уха какъ бы э (эдуш- 
шезан), но на самомъ дѣлѣ здѣсь звукъ ӧ произносит­
ся сходно съ звукомъ э, но не тождественно съ нимъ.

У въ началѣ слова и послѣ согласныхъ г, к, т, д, 
произносятся мягче у, но тверже, чѣмъ ю. Но по- 
слѣ буквъ л, м, н, п, б, с, з, ч, ш буква у произно­
сится какъ ю.

 ̂ рот), въ началѣ слова соединенный съ послѣдую- 
іцею гласною произносится у Кетскихъ остяковъ 
какъ смягченное т, наир. ]опса (зыбка) произносится 
тёпса, т. е. какъ русское тё въ словѣ тёплый; )ангу 
(нѣтъ) произносится тянгу, т. е. какъ русское тя, въ 
словѣ тяну. У Обскихъ ) У от) въ началѣ слова произно­
сится какъ смягченное ч, напр, ^ангумба (не было) 
произносится чангумба; )‘елъ—челъ (свѣтъ); ^еламчепи 
(рожденіе)—челамчепи.

Впрочемъ, въ настоящемъ изданіи мы не употребля­
ли з, но замѣняли его двумя буквами дж, хотя у Об­
скихъ это дж ротированное) слышится болѣе какъ ч 
смягченное, чѣмъ дж; но мы употребляли вездѣ дж для 
того, чтобы отличить звукъ ч  ^тированный отъ Ш И І ІЯ -  

щаго ч. Въ срединѣ слова  ̂ произносится какъ дж, 
напр, эле^имба произносится эледжимба; ул^ит (выно­
сить)—ульджит; нагьрадды—нагыджадды (пишущій); ре- 
лым]'иле (по рожденіи) произносится (у обскихъ) че- 
лымджиле. Иногда  ̂ (рог) въ соединеніи съ гласными 
а, е и и, въ срединѣ слова произносится какъ смяг­
ченное д, какъ въ русскомъ произносится звукъ дя, дѣ, 
ди въ словахъ: дядя, дѣва, диво; напримѣръ а)а (отецъ) 
произносится адя; нарекопы (нагой) произносится наг- 
декопы; сел]‘у (семь) произносится (у кетскихъ) сельдю;



сого]ыган (у кетскихъ) произносится согодиган (спро­
сил ъ).

Ч имѣетъ два произношенія, соотвѣтственно двумъ 
своимъ происхожденіямъ. Одно ч произошло изъ ] (^от) 
(см. выше), существующаго въ Тюркскихъ нарѣчіяхъ, а 
другое получило начало свое, какъ и другіе шипяіціе звуки 
(ш щ), изъ общихъ законовъ языка человѣческаго. Въ 
тюркскихъ языкахъ соединенный|съ гласными, имѣетъ 
разные оттѣнки въ своемъ произношеніи; такъ, у однихъ 
(у татаръ)  ̂ произносится какъ й соединенное съ глас­
ными о, у, е и произносится йо (ё въ словѣ ёлка) йу (ю) 
йе (ѣ); у другихъ—какъ смягченное т, тё, тю, тѣ (у ал- 
тайскихъ телеутовъ); у нѣкоторыхъ какъ ч (у мрасскихъ 
и кондомскихъ инороддевъ Алтая); у иныхъ дж (у кир- 
гизовъ); у нѣкоторыхъ с (у чувашъ). У оетяковъ  ̂ про­
износится какъ ч (см. выше), соотвѣтственно таковому 
же звуку въ словѣ человѣкъ, или дж, (какъ у кирги- 
зовъ) въ словѣ джигитъ. Другое ч шипящее у оетяковъ 
произносится нѣсколько отлично отъ русскаго, напри- 
мѣръ при произношеніи остякомъ слова чуочь мы за- 
мѣтили, что онъ произносить звукъ ч не такъ, какъ 
мы; разница состояла въ томъ, что при произношеніи 
этого звука онъ какъ будто нѣсколько удлиняетъ губы 
свои впередъ и, округляя ихъ, производить этотъ звукъ. 
Усилившись при произношеніи ч сдѣлать нѣчто подоб­
ное тому, что дѣлаетъ при этомъ природный остякъ, 
мы убѣдились, что секреть хотя и найденъ, но чтобы 
добиться вполнѣ естественнаго произношенія этого 
зрука, нужно много упражнять свои губы.

Примѣчані е.  Въ настоящей книжкѣ мы букву ]' почти 
вездѣ замѣниди буквой ч въ началѣ слова и — буквами 
д ж  въ срединѣ, придерживаясь того произногаенія, какое 
существуете у обскихъ оетяковъ.

ІУ



У

К —предъ твердыми гласными: а, о, у, ы, а также 
иногда предъ о имѣетъ нѣсколько гортанное произно- 
шеніе, а предъ мягкими: е, и, ӓ у—произносится какъ 
русское въ словахъ: келарь, кирпичъ.

Н  имѣетъ носовое произношеніе, какъ французское п 
послѣ гласныхъ.

Слѣдующія буквы русскаго алфавита въ остяцкихъ 
словахъ имѣютъ нѣсколько иное отъ русскаго произ- 
ношеніе.

Е произносится почти во всѣхъ случаяхъ твердо, какъ э.
И произносится тверже, чѣмъ русское и, но мягче 

чѣмъ ы. Въ малороссіискомъ нарѣчіи есть соотвѣт- 
ствующій этому звукъ, обозначаемый буквою і, міло 
(мыло).

Г произносится какъ русское въ словѣ Господь, или 
латинское Ь. Звуковъ ф, ц, щ, у остяковъ нѣтъ, какъ 
нѣтъ ихъ и въ тюркскихъ нарѣчіяхъ.

Въ заключеніе мы должны сказать, что все выше­
сказанное, равно какъ и переводъ печатаемыхъ здѣсь 
бесѣдъ, есть не болѣе, какъ первый опытъ, далеко не 
чуждый ошибокъ и недостатковъ; честь исправленія 
всего этого будетъ принадлежать продолжателямъ по- 
сильнаго труда, начатаго съ Божіею помощію.

Иніз.і/К в/.

Дозв. цензурою . Т омскъ, 15-го А вгуста 1900 г. Макарій, Епископъ Томскій.








